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Abstract

The article analyzes the non-equivalent vocabulary of the fairy tales recorded and translated
into German by the Finnish scholar G. J. Ramstedt. The choice of the genre is determined by the
fact the language of fairy tales most completely reflects ethnic culture and traditions containing the
largest bulk of culture specific lexis. The paper classifies and distributes the words designated as non-
equivalent among the 16 groups as follows: household utensils; fauna; religious lexis; home; flora;
kinship terms and those denoting surroundings of a person; food and beverages; mythical and fairy
tale creatures; clothes; different social strata; administrative territorial division; landscape elements;
occasional lacunae; measures of length; addresses; natural phenomena. The analysis of the vocabulary
has shown that the largest groups of Kalmyk culture-specific lexis are constituted by words denoting
household utensils (22 and 31); elements of fauna (18 and 21) and religion (13 and 25). All the
mentioned indicators are considered in the context of separate groups of non-equivalent vocabulary.
It is noteworthy that the wide range of synonyms selected by G. J. Ramstedt in his German translation
do not always express the actual meanings of the source words. As for the frequency of use of non-
equivalent lexis, groups as follows can be identified: kinship terms and those denoting surroundings
of a person (186); different social strata (172), and religious lexis (150).

The total amount of non-equivalent words has been revealed as well as the amount of non-
equivalent words with due regard to their synonyms and frequency of use. The paper also discusses
the means of translations of culture-specific vocabulary: approximate and descriptive translation,
transcription / transliteration and loan translation. The non-equivalent vocabulary has been analyzed
by types of translation in various groups which revealed the most frequently used types: loan,
approximate and descriptive methods of translation amount to 85 % of the translated culture-specific
lexis.

Keywords: non-equivalent vocabulary, translation, reality, transliteration, transcription,
equivalence, fabulous text.
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B ycnoBusx rimobanu3aiuu M paciiupe-
HUS MEXIYHAPOJHBIX KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB
OCTpPO BCTaEeT MPO0IJIeMa BUTATBHOCTH U COXPa-
HEHUS HAaITMOHAJIBHBIX S3BIKOB. B CBSI3M ¢ aTHM
BOTIPOCHI IIEpeBO/Ia 0E39KBUBAJICHTHOM JIEKCH-
ku (manee — BDJI), mpencrapnstomue cobon
3HAYUTEIBLHYI0 U BRXHYIO TPOOJEMy TpaHC-
JSAIUA HAIIMOHAIBHOTO CBOEOOpa3us S3bIKa,
AKTUBHO DPAacCMAaTPHUBAIOTCI B COBPEMEHHOM
MIEPEBOJIOBEICHIH, COMIOCTABUTENILHOM M TH-
MTOJIOTHYECKOM  SI3bIKO3HAHWH, JIMHTBHCTHKE,
JIUHTBOCTPAHOBEICH!UH, JeKkcukorpaduu. BOJI
HaIlMOHAIBHBIX S3BIKOB (Yallleé BCETO paccMa-
TPHUBAIOTCS PEAIMN) U3y4aeTCs B CPABHCHHU C
pycckuM s3bikoM [3amanetauHoBa 2014; Ero-
nyposa 2014; ®enopos 2010; Tropkan 2015;
OnsaasikoBa 2007].

B nocnenuue roasl BDJI HanmoHaIBHBIX
SI3BIKOB HCCJIEyeTCSl HE TOJBKO B COIOCTaB-
JCHUU C PYCCKUM WM OJU3KOPOJCTBEHHBIM
SI3BIKOM, HO M C JIPYTMMH T'€HETHYECKH OTJIa-
JICHHBIMH S3bIKaMu. Tax, HampuMep, BOMPOCH
repeBoaa bOJI Ha aHTIMHCKHI SA3BIK paccMa-
TPUBAIOTCS B TaTapckoM si3bike [HypTamHoBa
2014], s3eikax HapomoB Cepepa [CamumoBa
2007], xamMmbikoMm s3bike [butkeeBa 1998].
CrnemyeTr OTMETHUTh, YTO KOMITAPATUBHOE H3Y-
yeHue b3JI B HallMOHATBHBIX U BOCTOYHOEBPO-
MEHCKUX S3bIKaX HE MOIYYHIIO eIle JOCTaTOd-
HOTO OCBelIeHUs. BO3MOXHO, 3T0 00BACHSET-
Cs1 HATMYUEM MaJIOTO KOJMYECTBA IIEPEBOTHBIX
HCTOYHUKOB.

Llenpro MaHHOW CTaThHU SBISETCS aHAIU3
CITOCOOOB TIepeBosa OE33KBUBAICHTHOHN JIEK-
CHKM C KaJIMBIIKOTO HAa HEMEUKHWHA S3bIK U
OTIPEJICIICHIE OTACIBHBIX YACTOTHBIX TPYIIII
BOJI Ha ¢oHe X HEMEIKUX COOTBETCTBHI.
Marepuanom A UCCIICOBAHUS MOCITYKUIH
TEKCTHI KaJIMBIIIKAX CKa30K, 3aITUCAHHBIX (UH-
CKHMM y4eHbIM I'. 1. PamcTeTOM H IIepeBe/ieH-
HBIX M Ha HEMEIKHH sI3bIK. BBIOOp JaHHOTO
JKaHpa IS UCCIIEZIOBaHUS OOYCIIOBIIEH TEM,
YTO S3BIK CKa30K HauboJjiee MOJHO OTpaKaeT
HaI[MOHAJIBHBIC W KYJIbTypHBIC TPAIWIIMUA Ha-
polla W CONIEPKUT HaMOOIbIIEe KOJIUYECTBO
KYJbTYpHO-MapKUpPOBaHHOH Jiekcuku. Teope-
TUYECKOH OCHOBOM MCCIIEI0BAaHUS IMOCITYKUIH
paboThl M3BECTHHIX CIIELUATHNCTOB B OOJIACTH
nepeBoga — B. H. Komuccapoga, JI. C. bap-
xynaposa, A. J1. llIseiiuepa, JI. K. JlaTsimena,
C. Bnaxosa u C. ®nopuHa 1 ap.

CymiecTByIOT pa3UYHbIE OMpPEIeICHUS
TepMHHa «OE39KBHBAJICHTHAs JEKCHKa». B
CJIOBape JIMHTBUCTHUECKUX TepMHHOB bOJI
TPaKTyeTCs KaK CJIOBA U BBIPAXKEHUS, KOTOPHIE

creun(UIHBl «UI1 ONpPEAETICHHOTO HAaluo-
HAJBHOTO S3bIKA ¥ BEIPAXKAIOT CHIEIU(PUICCKIC
noHATHs (00O3HAYAKOIINE CHEUPUIEeCKHe
SIBIICHUS) )KU3HU U KyJIbTYPHl JaHHON HAIlUN»
[[Tampkun 2011: 15].

Hekotopsie yuensie cuntatoT B3JI cuno-
HUMOM CJIOBA «pealum» — JIEKCUYECKUE eIH-
HUIBI, 0003HAYAIONINE SBJICHUS W TOHSITHUSA,
OTCYTCTBYIOIIVE B CPABHUBAEMOM sI3bIKe. B03-
MOJKHO, OHU H TIPaBbI, TaK KaK peainy 3aHIMa-
10T okoJio 90 % Bceit BOJI [MBanos 2006: 85].
Heckonpko mmpe TpakTyroT AaHHBIA TEPMHUH
ucciegoBarenu, oTHocsmue k b3JI ciosa, xo-
TOpPBIE OTCYTCTBYIOT «B MHOU KYJIBTYPE U HHOM
si3pike» [Bepemarun 1976: 121]. Tak, no MHe-
Huto ydyenslx E. M. Bepemaruna u B. I'. Ko-
cromapoBa, Kk b3JI oTHOcsATCS c1OBa, OTpaka-
IoIIHe crieln(UKy HAIMOHANBHOW KYJIBTYPHI,
«IJIaH  COZIEP)KaHUS KOTOPBIX HEBO3MOXKHO
COIMOCTAaBUTh C KAKHUMH-JTHOO HHOSI3BIYHBIMU
noHstTusMu» [Bepemarun 1990: 42]. be3skBu-
BaJICHTHAs JIEKCHKA — JIGKCHYECKUE €TUHUIIBI
HCXOIHOTO s3bIka (manmee — M), He uMmero-
e PETYIAPHBIX (CIOBAPHBIX) COOTBETCTBUMA
B niepeBosieM s3bike (Hanee — [151) [Komwc-
capoB 1990: 246]. ITozanmcTtBoBaB y B. H. Ko-
MHUCCApOBa TOHITHE <«OKBUBAIECHTHOCTHY,
S. W. Peukep naer cieayrollee onpeneacHue
nmanHoro tepmuHa: «bB3JI — mekcuueckue (u
(pa3eosoruuecKue) EIUHMIIBI, KOTOphIe HE
HUMEIOT MEPEeBOAUECKUX SKBUBAIEHTOB B [151»
[Peukep 2007: 11] — u Takxe MpupaBHUBAECT
ux k peanusam. JI. C. bapxynapoB cuuTaeTt, 4To
noa nouarueMm bOJI uMmeroTcss B BUAY JIEKCU-
YECKHE EIMHHIbI (CII0BA U YCTOWYUBBIE CIIO-
BOCOYETaHHs1) OJTHOTO U3 A3BIKOB, KOTOPHIE HE
MMEIOT HU MOJHBIX, HU YACTUYHBIX SKBUBAJICH-
TOB CpeAM JEKCUUECKHUX EIUHUIL] IPYrOoro sA3bl-
ka [bapxynapos 1975: 94]. K HuM oH oTHOCUT
MMeHa COOCTBEHHEBIE, peaanu (ciaoBa, 0003Ha-
Yaloue MPeMETH], TOHITHA U CUTyallud, He
CYILIECTBYIOIIIE B MPAKTUYECKOM OIIBITE JIFO-
Jiell, TOBOPSIIIMX Ha APYTOM SI3BbIKE) U clyvail-
HBIC JIAKYHBI (CIIOBA, Y KOTOPBIX HET COOTBET-
CTBUH B JIGKCHYECKOM COCTaBE JIPYTOTO S3BIKA)
[bapxynapos 1975: 95].

C. BnaxoB u C. ®n0pyH CYHUTAIOT, YTO CIIC-
IyeT pasrpannuuBath noustus b3JI u peanun.
[To MHEHHUIO yUEHBIX, peaTlyl BXOJIAT B PaMKHU
B3JI, cnoBo MokeT OBITH peaiieii o OTHOILE-
HUIO KO BCEM s13bIKaM, a b2JI — Tonbko B pam-
Kax JJaHHOW maphl s3bikoB [Braxos, ®nopunH
1980: 43].

be33KBUBANICHTHBIMH MOTYT OBITh TaKXe
TEPMUHBI, UHIUBU Ty aJIbHBIE (AaBTOPCKHE) HEO-
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JIOTU3MBbI, CEMaHTHYECKUEC JIAKyHBI, OTKIIOHE-
HUS OT OOIIES3BIKOBOM HOPMBI, WHOS3BIYHBIC
BKpAIUICHUs, COKPAIIICHUS, MeXKJIOMETHS, 3BY-
KOTOJIpayKaHUsI M, KOHEYHO, IMEHA COOCTBEH-
HbIe U oOpamenus [MBanos 2006: 85].

ITo A. B. ®enopoBy, 63JI — aT0 cnosa,
0003HavaIONUE YHCTO «MECTHOE SBJICHUE,
KOTOPOMY HET COOTBETCTBHUS B OBITY U MOHS-
TUsIX Ipyroro Hapona» [@emopos 2010: 152].
be3skBuBaneHTHas JeKCcHKa OOHApY>KHWBaeT-
cs TJaBHBIM 00pa3oM cpear HEOJIIOTH3MOB,
CpelM CJIOB, HA3BIBAIOIIUX CICHUPUICCKUE
MOHATUS W HAIIMOHAJbHBIC Peaud, U CPEIU
MaJIOM3BECTHBIX UMEH M Ha3BaHUM, JUIsl KOTO-
PBIX IPUXOAUTCS CO3/1aBaTh OKKAa3HMOHAIhHBIC
COOTBETCTBHUS B Ipolecce nepeBoga [Deno-
pos 2002: 27].

Crenpanuct B o0macté  mepeBoja
JI. JI. HemoOun cumraet, uro BOJI — 310
CJIOBA, KOTOPBIC HE UMEIOT PETYJISPHBIX JICK-
cuyeckux coorBercTBuil B [151. On pasznmenser
UX Ha pedepeHIHaTbHO-0e39KBUBaJICHTHYIO
(peamuu, TepMHHBI, (Pa3eOIOTH3MBI, HEOJO-
TU3MBI, JIAKYHBI) M INparMaTHYHO-O€39KBUBA-
JICHTHYIO JIEKCUKY ([IUAJICKTHI, )KapTOHBI, apro,
Ta0yupoBaHHAs JICKCHKA, apXau3Mbl, HCTO-
PU3MBI, MHOS3BIYHBIE BKpAIUICHUS, MEXIOME-
THS, 3BYKOTIOApakanus). FiMeHa coOCTBEHHbBIE
" 00paIeHusT OH BEIACIACT B 0COOYIO TPYIIILY,
KOTOpasi MOXKeET OBITh JTHO0 pedepeHIInAIBLHON,
100 MparMaTu4eckor B 3aBUCUMOCTH OT CIIO-
coba nepenaun [Hemrooun 2009: 50].

A. llIseitnep otHocut k BAJI nekcuueckue
€MHUIIBI, OTPAKAIOIIHNE «CIEeUpUIecKue pe-
AU TOM WJIU MHOM CTpaHbl U HE UMEIOIIME DK-
BHBAJICHTOB B pyroM s3bikey [LBedep 1973:
250], oTmeuas mpu 3TOM, YTO PeaTuud — 3TO
MIPEIMETHI U SBJICHUS, CBI3aHHBIC C UCTOPHEH,
KyJbTYypoOl, S5koHOMHUKOH U ObiToMm [llIBeitep
1973: 250].

AHanmu3 MHOXXECTBa AC(PUHUITNN TepMUHA
MO3BOJISICT OMPEACTUTh OCHOBHOW CMBICI TIO-
aatus BOJI: 3To nmekcuueckue eNUHUIIBI, CY-
IIECTBYIONIME B paMKaxX OINPEACICHHON Mapbl
SI3BIKOB M HE UMEIOIIHe SKBUBaneHTa B [ 151, Tak
KaK SIBISIIOTCA KYyJBTypHO-MapKHPOBaHHBIM
SBIIEHUEM U OTPAXKAIOT HAIMOHAJIHHYIO CIIEeIIH-
¢buxy W

Bompocel nepeBoja 0€33KBHBAJICHTHOM
JIEKCUKU B KaJIMBIIKOM S3BIKO3HAHUU pac-
CMaTPUBAINCh B HAYYHBIX HCCIICOBAHUIX
JI. b. OnsnpikoBoit [2007], A. H. butkeeBoii
[1998] u mp. ITo muaenuto JI. b. OnaapIkoBOi,

HCCIeOBaBIIeH MpobieMbl mepeBoga 0e3dkK-
BUBAJIEHTHOM JIEKCUKH Ha IPHUMEpPE PYCCKUX
nepeBoJioB npousBeaeHuil nosra . Kyrymus-
THHOBA, «3THOKYJIBTYPHBI KOMIIOHEHT JIEK-
CHYECKOTO 3HaudeHUs1 0e39KBUBAJECHTHBIX
CJIOB OMHpaeTcsi Ha 0coOble (POHOBBIC 3HAHMS
0 TIpeAMeTax U SABIEHUSAX JeHCTBUTEIbHOCTH
<...> U SBISETCS KYJIbTYpHO-MapKHpPOBaH-
HBIM SIBICHUEM, MOHATHBIM HOCHUTEISM OJI-
HOU KynbpTypsl [OnsaeikoBa 2007: 10-11].
A. H. burkeeBa paccMaTpuBaeT JTaHHYIO
npoOjeMy yepe3 MpHU3My TMeperaddl Haruo-
HAJIBHOTO CBOCOOpa3Hsi B XYHOKECTBEHHBIX
TEeKCTax IPH MEPEBOJIE C KAIMBIIKOTO Ha aH-
rmiAckuil 361K (0 TepmuHe bOJI aBTOp HE
TOBOPHUT, HO PaccCMaTpPUBAET TaKWE€ aCIIEKTHI,
Kak croco0 rmepeBoaa Ha aHTIUHCKHUN S3BIK
9K30TU3MOB U (Pa3eoIOTU3MOB, a TAKKE CIIOB
«C YETKOW 3aKpETIEHHOW MPUHAIIEHKHOCTHIO
K OIpENIEJIEHHON CTpaHe, HAllMOHAILHOCTH» U
CJIOB, TIEPENAIOIINX «OCOOCHHOCTH KH3HU U
OBITa», HAITMOHAIBHOTO KoJiopuTa [buTkeeBa
1998: 39].

CreneHb OCBOEHHOCTH KaJIMBIIIKOM JIEKCH-
KM HEMELIKOM JINHIBOKYJIBTYPOH B CPaBHEHUU
C A3BIKaMU JIPYTHX HApOJOB JOCTATOUYHO BBICO-
ka. O0pasIbl KATMBIIKOTO (OIBKIIOpa, B 4acT-
HOCTH CKa3KH, OBLIM TIepeBeleHbl Ha HeMell-
kuit s3pik X. @. I'peropom, b. beprmannom,
U. A. Jlepom u b. FOnbrom.

MHorue uccienoBaTen CUHUTAIOT, YTO K
B3JI MoryT oTHOCUTBCSA TOJIBKO MMEHA CYIlle-
CTBUTENFHBIC, TMO3TOMY MBI PacCMaTpPUBAEM
HOMHHATHUBHBIE €TUHHIIBI KaJIMBIIIKOTO S3bIKa
u3 (pompritopHoro Tekcta. Hamm nccnemoBanbl
CKa3KH, 3aIMCaHHbIE Ha KaJMBIIIKOM S3bIKE U
nepeBeIcHHbIE HA HEMEKHI (PMHCKUM YUeHBIM
I'. U. Pamcrenrom [Kalmiickische Sprachp-
roben 1909; Kalmickische Sprachproben
1919]. N3 22 cka3ok Hamu BeIIENIEeHbI 125 ciioB
0C39KBUBAJICHTHON JICKCUKH W peanuii (¢ yde-
TOM CJIOB-CHHOHUMOB — 231). B pamkax naH-
HOM CTaThbH MBI HE pacCMaTpUBaeM UMEHa co0-
cTBeHHbIE, ABistoniecs bAJI, Tak kak ombIT
aHanmm3a croco0OB M BUIOB IEpeBOJa Mpe/l-
CTaBJIEH HaMU B cTaThe «CrcTeMa H CTPYKTypa
OHMMOB B KJIMBIIKOM CKa304HOH Tpaguluu
(1a marepuane 3amuceit I. M. Pamcrenra)»
[basHoBa u np. 2015] .

O6mas kapruHa knaccudukanuu bDOJI
B TEKCTaX KaJMBIIKUX CKa30K, 3allMCaHHBIX
. 1I. PamcTenToM, mpeacTaBieHa B TaGIHIe
Ne 1:
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Tabmuua 1. Knaccugpurayus BOJI 6 mekcmax KaimblyKux cKasox,
sanucannvix I U. Pamcmeomom

Ne  |T'pymmst Kon-so BOJI | Kon-Bo BOJI ¢ yuetom | HacToTHOCTH
CJIOB-CHHOHUMOB o0rmas
Xo3s1iiCTBEHHAsI YTBaph 22 31 81
JKuBoTHBIN Mup 18 21 69
Penurnosnas nexcuka 13 25 150
Kunuie 10 19 61
PacturensHblil Mup 10 11 21
TepMHHBI POICTBA U OKPYKESHUS 9 18 186
YeJIoBeKa
Ena u Hanutku 8 13 44
Muduueckue u cka304yHbIE CyIIECTBA 8 26 102
Onexna 7 11 19
Pasnnunble cion HaceneHus 7 16 172
A IMVHUCTPaTUBHO-TEPPUTOPUAIIEHOE 4 23 40
JIeJIeHUe
DseMeHThI TaHamadra 3 5 16
CrnyyaiiHble JTaKyHbI 2 2 9
Mepbl TITUHBI 2 2 5
OO6pareHust 1 5 11
[TpuponHbie sBICHUS 1 1 4
HUTOTI'O: | 125 231 990

Kak Bugno u3 tabmaunsl Ne 1, o01iee Koau-
yectBo BOJI B cka3kax cocrasiseT 125 cios,
C y4eToM cJIoB-cuHOHIUMOB — 23 1. Ucxons u3
konmdecTBa ymnorpebnsembix BOJI B Tekcre,
MO>KHO CJIENaTh CIICAYIONINE BHIBOIBI:

1. YeTko BBLACHISIOTCS TPU OOJIBIINE JICK-
cudeckne Tpynmsl bAJI, oTpakaromme x03s1ii-
CTBEHHYIO yTBaph KaiaMbIKOB (22 u 31), xu-
BoTHBIN Mup (18 u 21) u penurnro (13 u 25).
Hannsie rpynmer B3JI BcTpewarotes npenmy-
IIECTBEHHO B BOJIICOHBIX cKa3zkax (B NoNe 12,
8 m 9 cooTBeTCTBEHHO). JIekcuKa, oTpakaro-
masi XO39WCTBEHHYIO YTBAph U PEIUTHIO, YIIO-
Tpebisierca B ObITOBBIX cka3zkax (Ne 1 u 2 co-
OTBETCTBEHHO).

2. Cnemyer OTMETHTh IIMPOKHI BBIOOD
CHHOHHUMOB, OCYIIECTBJICHHBIN [ 158 Pamcren-
TOM IpU IEpeBOE Ha HeMeUkuil s3bIK. [lo-
noOHoe sBienune otmeuan H. M. Kapamswuh,
TOBOPSI O PYCCKHX peaiusix U MepeBojie UX Ha
(paHIy3CKHI: «...s3BIK HAIll XOTh U OOTaT, oJI-
HaKo K, He Tak o0paboTaH, Kak apyrue. <...>
Hano6Ho OymeT coCTaBisATh UM BbIIYyMBIBATh
HOBBIE CJIOBA, MMOJOOHO KaK COCTABIISUIA M BBI-
TyMBIBAIM WX HeMmbl...» [Kapam3un 1982:
247]. HanGonplield CHHOHUMHUYHOCTBIO 00J1a-
JAIOT CIEAYIOUINe JIEKCHYECKHe TPYMIbI: aj-
MUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATBHOE  JEJIEHUE
(4 B9JI u 19 cuHOHMMOB K HUM), MH(pHYECKHE
1 CKa304HbIE cymiecTBa (8 u 18 cooTBETCTBEH-

HO), penurno3Has jekcuka (13 u 12 coorBet-
CTBEHHO).

3. Mo wacrorHOcTH ynotpebnenus BIJI
BBIJICJISIIOTCS CIIEYIONIHE TPYIIBI: TEPMUHBI
poacTBa W OKpykeHmsi denoBeka (186), pas-
JTUYIHBIC ciIon HaceneHus (172), penurno3Has
nekcuka (150). IlepBeie ABE TPYMITBI OTHOCST-
Csl K HAMMEHOBAHUAM TEPCOHAXKEH, a, KaK I1o-
Ka3aJid TMpeabIayIIie HCCIEeIOBaHUSA, B CKa3-
kax, 3anucanHHeix I. V. Pamcrenrom, «kpyr
MepCcoHakel JOCTATOYHO MIMPOK M COCTOUT M3
85 nammenoBanuit» [['opsieBa u ap. 2015: 136].

K pacnpoctpaneHHBIM TipuemMam mepena-
g B3JI oTHOCATCS TpPaHCKPUMIHS, TPAHCIIH-
Tepanua U KaimbkupoBanue. JI. JI. HemroOun
n00aBIsIeT K JAHHBIM CIIOC00aM TakKXKe JIEKCH-
KO-CEMaHTHYECKYI0 3aMeHy, IepeBOMTUECKUI
KOMMEHTapui, aJleKBaTHYI0 3aMEHY, BKJIOYa-
IOIIYI0 OMUCATENhHBIA NepeBOj, aHTOHUMHUY-
HBIA TIEPEeBOJ] U MEPEBOJ| MPH MOMOIIU KOM-
nencarmu [Hemo6una 2009: 51]. JI. E. bapxy-
JapOB YKa3bIBaET CIEAYIOIINE CIIOCOOBI mepe-
Boxa bOJI: mepeBogueckass TpaHCTUTEpAIHS U
TPaHCKPUMIIHSA, KalbKUPOBAHUE, OIMUCATEIb-
HEIH TTepeBOI, IPUOIKEHHBIHN ITepeBo (Tiepe-
BOJI IIPH TIOMOIIIH aHAJIOTa), TpaHCc(HOpMaInOH-
HeIi iepeBo [bapxymapos 1975: 97].

Kommuectennsiit anann3 b2JI o croco-
0am nepeBo/ia B pa3MYHbIX TPYINax B CKa3Kax
I'. M. Pamcrenra mpenctasieH B Tadmmie Ne 2:
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Tabnuua 2. Cnocobwsl nepesooa 6 3a6UCUMOCmu Om MeMamuieckol epynnsl 1eKCUYecKUx

eounuy
+
= + = 2 = =
Croco0b1 = S 2 | :E = Er : o | § E ; >E 0 E 9 ,E
= ol © = =+ = g2 |50 [S) o v
S| 2| &8 g Sos5| 28| SE |65 85|88
=2 S| 8ol Eo|8oEB| ¥F = ool EBE|S o0
o = & Salaa S /Ao O ¥ o A O x Al XJ|l®=R
T = a o) = 0O = 0| = 0D T A m§ T Eol 2 |AE 0
pymst BlE&| S| E5| 2e|EoE 85| BB |EC53E|8°E
= X OB |EEB|QOEFR| H& | H+ |F+ E|IXE|M+ B
1121 3 4 5 6 7 8 9 10 11
AJIMUHUCTPAaTUBHO- 4 6 12 1
TEPPUTOPUATBEHOE JICTICHIE
Ena u HanmuTkn 2 1 3 6 1
KuBoTHBIN MUp 5 3 11 2
Kunuie 15 1 3
Mepsbl U 1€HBI'H 1
Muduueckue u ckazodHbie | 2 8 13 1 2
CyIlleCTBa
OO6pameHns 5
Onexnaa 6 1 1 1 1 1
IIpuponHsle siBieHUs 3
Paznuunbie cioun 3 9 1 3
HACCJICHHS
PacturenbHblil MUp 5 2 3 1
Penuruosnas nexkcuka 213119 1
Crny4aiiHble TaKyHBI 2
TepMuHsl poAcTBa U I |2]12 3
OKPY>KeHUS YeJIOBEKa
Xo034ICTBEHHAs YTBaph 25 2 1 1
OneMeHTHl Jlanamadra 3 1 1
UTOTO:| 8 | 7 |112| 18 64 1 9 2 2 3

Kax Bumum u3 tabmurpr Ne 2, Haubosnee 4a-
CTO BCTPEYAIOIIMMHUCS CIIOCO0AaMU TIepeBoja C
KaJIMBIIIKOTO HA HEMEIIKUH SA3bIK SBIISIOTCS KaJlb-
kuposanue (112 ci10B), mpuONMMKEHHBIA TEPEBO
(64 cnoa) u onucarensHbIN iepeBos (18).

Crioco0 mepeBojia MyTeM KaJbKHPOBa-
HHUA, T. €. IIyTEeM 3aMCHBI €€ COCTaBHBIX Ya-
CTel — MopQeM WiH CII0B (B CiIy4ae yCTOuIu-
BBIX CJIOBOCOYECTAHUN) — COOTBETCTBUSIMH B
I14 [HenroOun 2009: 55], yarie Bcero BCTpeda-
€TCS B JICKCHKE, OTPAXKAIOIICH X03sIIICTBEHHY IO
yTBapb (25), penuruto (19) u xummme (15).
Hamnpumep,

1. Tyam [KPC 1977: 517] — der lederne
sack ‘KoyaHBIH MEIIOK’

...myamma 0Ooopyean yypoic aeao apis.
...TyJyM c OOpIIOKaMHi Ha IUICYH B3BAJIUB,
ymen.’

...warf sich den ledernen sack mit bortsok
auf den riicken und floh [Cxa3ka Ne 6].

2. Apwa(n) ‘cBatas (kuBas) Bojga’ —
weihwasser ‘Ooci. cBsiTas Boja’

...Hee 3any, hasza dana mem apwa cyps. “...
MY’KYHMHA Pa3MEepPOM C BHEIITHHI OKeaH apiiaH
MONpPOCHIL.’

...bat um weihwasser, [so viel] wie das
weltmeer [Cka3ka Ne §].

3. Xawa — schafstall ‘3aron mns oeen’

... XAUIAMAa X06HO OpPII¢ UpaoO ‘3alien B 3a-
T'OH (Xamia) ¢ OBIaMu’

...trat in den schafstall [Cxa3ka Ne 9].

[TonmyasapHOCTh KaabKUPOBAHUS MIPH TIEpe-
BOJIE C KAJIMBIIIKOTO Ha HEMEIKUI 00BACHSIET-
csl T€M, 4TO CJIOBa, 0003HAYAIOLINE HEKOTOPHIC
MPEIMETHI OBITA, YKUJIHIIA U BEPOUCITOBEIAHNS,
CYIIIECTBYIOIIHE Y KAIMBIKOB, MOXKHO HAUTH U
B HEMEIIKOM JTMHTBOKYIIBTYPE.

IpubankeHHbI MepeBoa (IepeBo NMpU
MMOMOIIIM aHAJIoTa) dYallleé BCEro MpPHUMEHSET-
Csl TIPH TEPEBOJE CIEAYIOMNX JTEKCUICCKUX
IpyMIT: MAGHUYECKUE ¥ CKA30YHBIC TIEPCOHAKH
(13),  amMHUHHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHATHHOEC
nenenue (12) u sxuotHbI Mup (11). anabrit
BHJI TIEPEBOJIA 3aKII0YaeTcs B TOM, 4To bOJI
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OTMCHIBACTCS OJM3KHUMU 10 CMBICITY CIIOBaMH,
00J1aIAlONIMMH  CEMaHTHUYECKUM CXOZCTBOM,
YTO TIOMOTAET MOHATH CYTh ClioBa. Yarie Bce-
'O MPHOIMKEHHBIN TIEPEBOJT IPUMEHSAETCS TIPH
nepenave JeKcuku Takux rpynn b3JI, kak mu-
(myeckue u ckazounble nepconaxu (13), an-
MHUHHCTPATHBHO-TEPPUTOPHAIILHOE  JETICHHE
(12) u xxuBoTHbIN Mup (11). Hanpumep:

1. lllyam — bése geist ‘0oca. 3moi ayx’

Tuuesg 62ocH yaem Hee MAGH 3YH WYIM
«lllambaun opue 0aanong asxmy euhao hapao
tiosna. ‘Korzna oH Tak KW, MATHCOT LIYJIMY-
coB: «[llambana cTpany 3axBaTuM!» — TaK pe-
[IUB, OTIIPABUIIUCH Tya.’

Wiéhrend sie dies tat, ziehen fiinfhundert
bdse geister aus in der absicht das reich
Schambala zu erobern [Ckaska Ne 22].

2. Ome ‘OTOK — aJAMUHHUCTPATUBHAS €U~
Huna B nopeBomtonnonHoi Kanmeikun® [KPC
1977: 407] — das lager ‘craH, KO4YeBbe’

Ux kyyHa omem 3a1y KyH KYYKH Ky 0axy-
a0 opxna ha 6o10mu. ‘Ecnu B 0TOK JTOCTOM-
HOTO MY)XKYHHBI IPUBOJIAT AEBYIIKY, TO OBITH
oene.’

In das lager eines hochgestellten mannes,
wenn dorthin ein junger mann mit einem
weiblichen begleiter gelangt, bedeutet das
ungliick [Cxa3ka Ne 22].

3. 3yce ‘mByxnetnsas osmna’ [KPC 1977:
257] — jungen schaf ‘0oca. monozast oBua’

baasha xyyHo 3yce xe6H2 MaxH 30KOMH.
‘XKenmuue Msco 3ycyra (AByXrojoBajioro 0a-
paHa) HoaXOoauT.’

Fiir ein weib passt ja das fleisch eines
Jjungen schafes am besten [Ckazka Ne 22].

OnucarejbHBI NepeBox — crenudude-
ckuil mpuem nepepayn b3JI ¢ momompio pas-
BEPHYTOr0 OOBSCHEHMS CMbIC/a cioBa. JlaH-
HBIH BHJ BCTPEYAETCS YacTO MPH IMEPEBOJIE
CIIEAYIOIINX TPYIIT: a IMHHUCTPATHBHO-TEPPHU-
TopuansHoe AeneHue (6), ena u Hanutku (3),
XKHUBOTHBIA MHp (3). YV KaJIMBIKOB 10 PEBOIIIO-
UM MMEJIMCh OTpPeIeIEHHBIE TePPUTOPUAITD-
HbIE CAUHHMII 2oMe ‘aliMak’, XomH ‘XOTOH’,
Hyme ‘HYTYK’, KOTOpbIe OTCYTCTBYIOT Y IPYTHX
HApPOJIOB, B YACTHOCTH y HEMIIEB, TOITOMY TIPH
MIEPEBOJIC ATHX CJIOB y TEPEBOIYMKA BO3HUKA-
JI¥ TPYAHOCTH, U OH Tpuderaia K UX pas3bsicHe-
HHIO C IIOMOILIBIO ClIOBOcOYeTaHud. Takas ke
KapTHUHA HAOJIONAETCs U MPU NEPEBOJIC CJIOB,
0003HAYAONUX HAIIMOHAILHYIO €11y, HAITUTKH,
a Tak)Ke MPH OMMCAHNH )KUBOTHBIX, TOCKOJIBKY
y KaJIMBIKOB «0o0Jjiee pa3BeTBIECHHAs U MHOTO-
KOMITOHEHTHAsI CHCTeMa Ha3BaHHH JKHBOTHBIX)»
[TopsieBa u ap. 2015: 137] ¢ ykazaHuem pas-
JIMYUH T0J1a U BO3pacTa.

1. Oame ‘atimax’ — land und volk ‘Oocn.
CTpaHa u Hapox

...dIM2 ANI8MAH dpexap hapao 1i0es. “...0T-
MpaBUJICSl OCMATPUBATh CBOM aiimak.’

ritt aus, um sein land und volk zu besehen
[Ckaska Ne 18].

2. Ap3 ‘Kkpemnkasi MOJOYHAas BOJKa JBON-
Ho¥t meperonku’ [[Tropbeer 1996: 102] —
branntwein, zweimal gereinigten,;

Xop3 ‘oueHp Kpemkash MOJOYHasi BOJKA
Tpoitnoii neperonku’ [[TropOeer 1996: 109] —
branntwein, dreimal gereinigten

...ap3 xop3 xoup 6220 coemahad ywhaua.
‘...ap3y ¥ Xop3y Jlalla eMy U OlbsHUIA.’

...branntwein, sowohl zweimal gereinigten
als dreimal gereinigten, und gibt ihm zu
trinken, bis er berauscht zur erde fillt [Cxazka
Ne 16].

3. Apu3za ‘BoneOHBIH OOraThIpCKHii KOHB
[KPC 1977: 50] — edles heldenross ‘ooca.
0JIarOpOTHBIN TePONIECKII KOHD

. GPH3J1 CIIXH KYN2dH MOXHC 6230... “...
oceJIaB CBOETO apaH3aJja...’

...sattelt ihm sein edles heldenross...
[Cka3ka Ne 19].

EnuHuuHO BCTpewaroTcss TpU  IEPEBO-
ne bOJI m apyrme BuUOBI TiepeBoma: TpaHC-
KpUMIHS, TPaHCIUTEPalns, OMHCATEIbHBIN
MepeBo]] + TPaHCIUTEPALUs, TPAHCKPUTIIHS +
KaJIbKUPOBAaHUE, TPAHCIUTEPAIIHS + KATLKUPO-
BaHHE, TPAHCKPHIILUS + OMUCATEILHBIN Mepe-
BOJI, KAJIbKUPOBaHUE + TPAHCIUTEPAIIHSI.

1. Tpanckpunuusa

T'enn 0eeo Ouiio xkypy upao cyys. ‘I'entone
Ha TIOYETHOE MECTO cell.’

Der geliing kam und setzte sich auf den
ehrenplatz [Ckazka Ne 11].

2. TpancanTepauus

Xaanao ux nap 6onxncacn candic. ‘Y xana
00JBII0M TTHp OBLT.’

Beim Chan war ein grosses Fest [Cka3ka
No 4].

3. OnucaTeJbHBIH NepeBoA + TPaHCIM-
Tepanus

Hez xomna emn 6utio ou 6yyhao... ‘llepen
OJTHUM XOTOHOM CIEIInic ...~

Vor einem zeltdorf (choton) stieg er ab
[Cka3zka Ne 9].

4, TpaHCKpUNUIMSA + KAJILKHPOBaHHE

Koesyn aphan anmn waam asao hapafd]
11066. ‘CBIH B3sIJ1 30JI0TO# apKaH ¥ OTIPABIJICS.

Der sohn ergriff den goldenen Argai-lasso
und begab sich hinaus [Cka3ka Ne 18].

5. TpancauTepanus + KaabKAPOBaHUE

...ddPCTUH ACP XAP eNOH2IPH Hee Mamao
asuyade 6Ooana. °...dEPHOU TPO3HOU IUICTHIO
yaapui ero.’
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...gibt er ihm einen schlag mit seiner
hartrindigen, durch und durch schwarzen
Jeldeng-peitsche [Ckazka Ne 20].

6. Tpanckpunius + onucaTeabHbIH Ie-
peBoa

3anynv Oeenon maanad xaue, Oywmyoan
maang xaue... ‘MyxunHa 11y0y CKuHyI, Oer-
MET CKHUHYI ..."

Der mann zog seinen pelz aus und warf ihn
weg, seinen biSmet (unteren kaftan) zog er
aus... [Cka3ka Ne 6].

7. KaabkupoBaHue + TpaHcJIuTepanus

... UKD KeMHZ Maxaa emcao... ‘... HaJleB
LIaNKy KeMHeK U3 BOilIoKa. ..

setzte eine grobe filzmiitze(kemnek-miitze)
auf den kopf... [Cka3ka Ne 13].

8. KaabkupoBanue + onucaTeJbHbIH
nepesoj

«Hez uk xap monha dunay, — euna. ‘«Onun
BBICOKUI YepHBIN KypraH ObUD», — FOBOPHUT.’

., Ein grosser schwarzer erdhiigel (kurgan)
erhob sich da*, sagt er [Cka3ka Ne 15].

Amnanu3 TekcToB ckazok I'. M. Pamcrenra
okasaj, 4To rnpobyieMa nepeoaa b2JI — wuc-
KITIOUMTENFHO BaKHAsI U BMECTE C TEM CBEpX-
CIIOKHasI pobiema, TpeOyromas oT nepeBoI-
YHKa 3HAHWH ciennpUKN HAIMOHAILHON KYJIb-
TYpBI ¥ TPAMIIUI TOTO WK HHOTO HapoJa.

Bonbimoe komnuectBo BAJI Habnromaercs
B CJIOBax CJICAYIOUIMX TPYIII: XO3SHCTBEHHAs
yrBapb (17,7 % oOmero xommuectBa b3JI),
*KUBOTHBIM Mup (14,5 %), penuruosHas Jiek-
cuka (10,5 %). KommaectBom BOJI ¢ yuerom
CIIOB-CHHOHMMOB BBIJICIISIIOTCS TPYMIIBL:  XO-
3stiicTBeHHas yrBapb (13,5 %), mupudeckue u
ckazouHble cymectBa (11,3 %), penurnosnas
nexcuka (10,9 %), anxMUHUCTpAaTUBHO-TEPPHU-
topuansHoe neneHue (10 %).

ITo wactotHOCTH ynoTrpebnenus bAJI BoI-
JETSI0TCS CIIeIYIOIIE TPYIIIBI: TEPMHUHBI POJI-
CTBa U OKpYyxkeHus yenoseka (186), pasnnynbie
cinou Hacenenus (172), penurnosHas JeKcHKa
(150).

B wuccnemyeMbix TekcTax MOXHO YETKO
BBIJICNIUTH TPU TPYIIIBI BHJOB TIEPEBOOB, KO-
TOpBIE B MPOLEHTHOM COOTHOILICHWHU COCTaB-
J10T oKoJio 85 % Beeit BOJI: kanbkupoBaHue
(48,7 %), mpubnmxeHHsli nepeson (27,8 %) u
omnmcatenbHbIi nepeBo (7,8 %).

BaaronapuocTu
HccrenoBanne BBITOTHEHO NP (HYHHAHCOBOU
noxnepxkke PTH® B pamkax mpoekra Ne 15-14-
08002/a(p) «DoOJBKIOPHBINA TEKCT CKBO3b MPU3MY
KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH (Ha MaTephale 3alv-
ceil KaIMBIIKKX cKka3ok ['. PamcTenra)y.
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OCOBEHHOCTH IIEPEBOJIA BE329KBUBAJIEHTHOM JJEKCUKH HA
HEMENLKHMU SA3bIK (Ha npuMepe TEKCTOB KAIMBIIKHX CKA30K, 3alIHCAHHBIX

I'. i. PamcTenTom)
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Annortanus. CTaThs MOCBAINICHA aHATN3Y 0€39KBUBAJICHTHON JICKCHKH B CKa3Kax, 3alMCaHHBIX
U TEPEeBEICHHBIX HAa HEMEUKHUU SI3BIK (DUHCKUM yUYeHBIM [ N. Pamcrenrom. ABTOpOM JaHa
KiaccuuKaIuys cioB 0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, KOTOPbIE pasjieeHsl Ha 16 rpymir. PaccMoTpeHsl
crocoO0BI TiepeBo1a 0e39KBUBAJICHTHON JIEKCHKH, OTIpeieNieHo abcomoTHoe KomaecTBo BOJI, a Takke
konuuectBo BOJI ¢ y4eToM CIIOB-CHHOHUMOB M YaCTOTHOCTh MX yHOTpeOneHus. Bce yucieHHbIe
MoKazaTejd PacCMaTpUBAIOTCA B paspese orAeiabHbiX rpyni BAJI. Kpome atoro, ocyiiecTBiieH
ananmu3 b2JI mo BugaM mepeBoia B pa3IMyHbIX MPYIIAaX, BRISBICHB HAN00JIEE YaCTO UCIIOJIE3YEMbIe
crocoOBI IepeBo/ia; KalbKHPOBAaHUE, MIPUOIMKCHHBIN U OMUCATSIBHEIN MTePEBO, KOTOPHIC B 00MIEH

CJIOXHOCTHU cocTaBisitoT 85 % nepesoga BIJI.
KiarwueBblie cJjioBa:

O€e3DKBUBAJIEHTHAS JIEKCHKA,

NepeBoJ, peanus, TpaHCIUTepalys,

TPaHCKPUIIIHA, SKBUBAJICHTHOCTD, CKa309HBIN TCKCT, KaJIMBILIKAH SI3BIK.
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